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1 F 8:1Then Solomon assembled the elders of Israel, and all the heads of the tribes,
the chief of the fathers of the children of Israel, unto king Solomon in Jerusalem, that they
might bring up the ark of the covenant of the LORD out of the city of David, which is Zion.

- F 8:1Then King Solomon summoned into his presence at Jerusalem the elders of]
Israel, all the heads of the tribes and the chiefs of the Israelite families, to bring up the ark off
the LORD'S covenant from Zion, the City of David.
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-+ [~ 8:2And all the men of Israel assembled themselves unto king Solomon at the
feast in the month Ethanim, which is the seventh month.
-+ F 8:2All the men of Israel came together to King Solomon at the time of the festival
in the month of Ethanim, the seventh month.
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-+ - 8:3And all the elders of Israel came, and the priests took up the ark.
1 I 8:3When all the elders of Israel had arrived, the priests took up the ark,
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+ F 84And they brought up the ark of the LORD, and the tabernacle of the

congregation, and all the holy vessels that were in the tabernacle, even those did the priests
and the Levites bring up.

- F 8:4and they brought up the ark of the LORD and the Tent of Meeting and all the

sacred furnishings in it. The priests and Levites carried them up,
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-+ F 8:5And king Solomon, and all the congregation of Israel, that were assembled
[unto him, were with him before the ark, sacrificing sheep and oxen, that could not be told nor

numbered for multitude.
1 I 8:5and King Solomon and the entire assembly of Israel that had gathered about

him were before the ark, sacrificing so many sheep and cattle that they could not be recorded
or counted.
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T - 8:6And the priests brought in the ark of the covenant of the LORD unto his place,
into the oracle of the house, to the most holy place, even under the wings of the cherubims.

- [ 8:6The priests then brought the ark of the LORD'S covenant to its place in the
inner sanctuary of the temple, the Most Holy Place, and put it beneath the wings of the
cherubim.
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- F 8:7For the cherubims spread forth their two wings over the place of the ark, and
the cherubims covered the ark and the staves thereof above.
1 I 8:7The cherubim spread their wings over the place of the ark and overshadowed
the ark and its carrying poles.
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- [~ 8:8And they drew out the staves, that the ends of the staves were seen out in the
holy place before the oracle, and they were not seen without: and there they are unto this
day.

- |- 8:8These poles were so long that their ends could be seen from the Holy Place in}
front of the inner sanctuary, but not from outside the Holy Place; and they are still there
today.
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-+ - 8:9There was nothing in the ark save the two tables of stone, which Moses put
there at Horeb, when the LORD made a covenant with the children of Israel, when they came
out of the land of Egypt.

I [- 8:9There was nothing in the ark except the two stone tablets that Moses had
placed in it at Horeb, where the LORD made a covenant with the Israelites after they came out
of Egypt.
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1+ F 8:10And it came to pass, when the priests were come out of the holy place, that
the cloud filled the house of the LORD,

1 I 8:10When the priests withdrew from the Holy Place, the cloud filled the temple
of the LORD.
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glory of the LORD had filled the house of the LORD.

glory of the LORD filled his temple.
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T | 8:12Then spake Solomon, The LORD said that he would dwell in the thick
darkness.

T [ 8:12Then Solomon said, "The LORD has said that he would dwell in a dark cloud;
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-+ - 8:11So that the priests could not stand to minister because of the cloud: for the

-+ |- 8:11TAnd the priests could not perform their service because of the cloud, for the
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1 F 8:131 have surely built thee an house to dwell in, a settled place for thee to abide
in for ever.

- [ 8:131 have indeed built a magnificent temple for you, a place for you to dwell
forever."
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T [ 8:14And the king turned his face about, and blessed all the congregation of
Israel: (and all the congregation of Israel stood;)

-+ F 8:14While the whole assembly of Israel was standing there, the king turned]
around and blessed them.
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T [ 8:15And he said, Blessed be the LORD God of Israel, which spake with his mouth
[unto David my father, and hath with his hand fulfilled it, saying,

+ [ 8:15Then he said: "Praise be to the LORD, the God of Israel, who with his own
hand has fulfilled what he promised with his own mouth to my father David. For he said,
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zai Y yselie g8 zh1pai zhongxuinzé yi chéngjianzaiodiany weiwg mingdejg sug,
dan ji a nxu 5 n Dawei zhil 1 wg min Y 1 selie.
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+ F 8:16Since the day that | brought forth my people Israel out of Egypt, | chose nol
city out of all the tribes of Israel to build an house, that my name might be therein; but | chose
David to be over my people Israel.

I [ 8:16'Since the day | brought my people Israel out of Egypt, | have not chosen af
city in any tribe of Israel to have a temple built for my Name to be there, but | have chosen
David to rule my people Israel.’
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T+ [ 8:17Su s lusmén shu g, ws fa Dawei céng li yi, yao wei Y & hehui Y 1 selie shén de
ming jian dian.
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1+ F 8:17And it was in the heart of David my father to build an house for the name off
the LORD God of Israel.

T [ 8:17"My father David had it in his heart to build a temple for the Name of the
LORD, the God of Israel.
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-+ [~ 8:18And the LORD said unto David my father, Whereas it was in thine heart to
build an house unto my name, thou didst well that it was in thine heart.

- [ 8:18But the LORD said to my father David, 'Because it was in your heart to build a
temple for my Name, you did well to have this in your heart.

* Ik 8:19

T [ 8:19Zh 1 shi n1 buke jian dian, wéini sugs shengde érzi bi weiwgs ming jian]
dian.
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T |- 8:19Nevertheless thou shalt not build the house; but thy son that shall come
forth out of thy loins, he shall build the house unto my name.

I - 8:19Nevertheless, you are not the one to build the temple, but your son, who is
your own flesh and blood--he is the one who will build the temple for my Name.'

EE 820

T [ 8:20Xianzai Y ¢ héhua chéngjin leta sus yingxu dehui shi wo jiexa wo
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1+ F 8:20And the LORD hath performed his word that he spake, and | am risen up in
the room of David my father, and sit on the throne of Israel, as the LORD promised, and have
built an house for the name of the LORD God of Israel.

-+ |- 8:20"The LORD has kept the promise he made: | have succeeded David my father
and now | sit on the throne of Israel, just as the LORD promised, and | have built the temple
for the Name of the LORD, the God of Israel.
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- [- 8:21And | have set there a place for the ark, wherein is the covenant of the LORD,
which he made with our fathers, when he brought them out of the land of Egypt.

1+ [ 8:211 have provided a place there for the ark, in which is the covenant of the




LORD that he made with our fathers when he brought them out of Egypt."
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-+ - 8:22And Solomon stood before the altar of the LORD in the presence of all the
congregation of Israel, and spread forth his hands toward heaven:

-+ |- 8:22Then Solomon stood before the altar of the LORD in front of the whole
assembly of Israel, spread out his hands toward heaven
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T |- 8:23Y & hehug Y 1 selie de shén a, tia n shang di xia mgiysu shénkebi nide.n
i Xxiang na jinx 1 n xing zai ni miangiin de parén shsuyue shi ciai.
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1 |- 8:23And he said, LORD God of Israel, there is no God like thee, in heaven above,
or on earth beneath, who keepest covenant and mercy with thy servants that walk before thee
with all their heart:

- F 8:23and said: "O LORD, God of Israel, there is no God like you in heaven above or]
on earth below--you who keep your covenant of love with your servants who continue
wholeheartedly in your way.
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[ 8:24Xiang n1 parén wg fo Dawei sus y 1 ngxa de hua xianzai yingyan le. n 1
ginksuyingxi, qinshgsuchéngjin, zhengrgj 1 nri yiyang.
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T [ 8:24Who hast kept with thy servant David my father that thou promisedst him:
thou spakest also with thy mouth, and hast fulfilled it with thine hand, as it is this day.

1+ F 8:24You have kept your promise to your servant David my father; with your
mouth you have promised and with your hand you have fulfilled it--as it is today.
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T |- 8:25Therefore now, LORD God of Israel, keep with thy servant David my father
that thou promisedst him, saying, There shall not fail thee a man in my sight to sit on the

throne of Israel; so that thy children take heed to their way, that they walk before me as thou
hast walked before me.

F F 825"Now LORD, God of lIsrael, keep for your servant David my father the
promises you made to him when you said, 'You shall never fail to have a man to sit before me
on the throne of Israel, if only your sons are careful in all they do to walk before me as you
have done.’
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ngxu de hua.
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1+ F 8:26And now, O God of Israel, let thy word, | pray thee, be verified, which thou
spakest unto thy servant David my father.

+ £ 8:26And now, O God of Israel, let your word that you promised your servant
David my father come true.

E L 8:27

T [ 8:27Shén gu 5 zh & n zhu zai di shang ma. kain n 5, tian hé ti a n shang de ti 3 n}
shangqie buzd ni1 jazha de, hékuangw s sug jian de zhe dian ne.

T b 827" AR EARAEM EEE 2 BYE RAIK b2 K i HAER TR AL H AR SR ?

F B 827 ° MEAEAEM EIE ? B | RFIK ERYK E BARREEGIR - SRS R

I ?
F £ 8:27 T (REE (AR I 2 B RS RIS R A - (TR AT
R ?

T I 8:27 {HZ - i | fR CEBEEEAMETEARE ? B - 2R B ARBIREE - AR
HIR: X EAS-E e 2

+ k827 {HE » REBEMEFEAEM LIF ? F - RIK EAYREHEAR TR - (AL RPT Sy
52 J8sr FHE 7

+ | 827 S RET T ~ RELR EZ K~ FAEER - REFTEZETF

F F 827" R E AR S ? B - RAIK_ERYR M BAR R BRI EERIE 7

+ | 8:27But will God indeed dwell on the earth? behold, the heaven and heaven of]
heavens cannot contain thee; how much less this house that | have builded?

-+ |- 8:27"But will God really dwell on earth? The heavens, even the highest heaven,
cannot contain you. How much less this temple | have built!
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1 F 8:28Yet have thou respect unto the prayer of thy servant, and to his supplication,
O LORD my God, to hearken unto the cry and to the prayer, which thy servant prayeth before
thee to day:

- [ 8:28Yet give attention to your servant's prayer and his plea for mercy, O LORD
my God. Hear the cry and the prayer that your servant is praying in your presence this day.
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T [ 8:29Yuan n1 zhouye kan gu zhe dian, jin shi n1 yingxa Liwei ni ming de jf
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= 8:29That thine eyes may be open toward this house night and day, even toward]




the place of which thou hast said, My name shall be there: that thou mayest hearken unto the
prayer which thy servant shall make toward this place.

- [ 8:29May your eyes be open toward this temple night and day, this place of which
you said, 'My Name shall be there,' so that you will hear the prayer your servant prays toward
this place.
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1 F 8:30And hearken thou to the supplication of thy servant, and of thy people Israel,
when they shall pray toward this place: and hear thou in heaven thy dwelling place: and when}
thou hearest, forgive.

F |- 8:30Hear the supplication of your servant and of your people Israel when they
pray toward this place. Hear from heaven, your dwelling place, and when you hear, forgive.
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-+ [ 8:31If any man trespass against his neighbour, and an oath be laid upon him to

cause him to swear, and the oath come before thine altar in this house:

-+ |- 8:31"When a man wrongs his neighbor and is required to take an oath and he
comes and swears the oath before your altar in this temple,
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- - 8:32Then hear thou in heaven, and do, and judge thy servants, condemning the
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wicked, to bring his way upon his head; and justifying the righteous, to give him according to
his righteousness.

1 I 8:32then hear from heaven and act. Judge between your servants, condemning
the guilty and bringing down on his own head what he has done. Declare the innocent not
guilty, and so establish his innocence.
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1 F 8:33When thy people Israel be smitten down before the enemy, because they
have sinned against thee, and shall turn again to thee, and confess thy name, and pray, and
make supplication unto thee in this house:

F |- 8:33"When your people Israel have been defeated by an enemy because they
have sinned against you, and when they turn back to you and confess your name, praying and
making supplication to you in this temple,
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= I 8:34Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy people Israel, and bring
them again unto the land which thou gavest unto their fathers.

- [ 8:34then hear from heaven and forgive the sin of your people Israel and bring
them back to the land you gave to their fathers.
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T [ 8:35When heaven is shut up, and there is no rain, because they have sinned
against thee; if they pray toward this place, and confess thy name, and turn from their sin,
when thou afflictest them:

T |- 8:35"When the heavens are shut up and there is no rain because your people
have sinned against you, and when they pray toward this place and confess your name and
turn from their sin because you have afflicted them,
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1 I 8:36Then hear thou in heaven, and forgive the sin of thy servants, and of thy
people Israel, that thou teach them the good way wherein they should walk, and give rain
[upon thy land, which thou hast given to thy people for an inheritance.
F |- 8:36then hear from heaven and forgive the sin of your servants, your people
Israel. Teach them the right way to live, and send rain on the land you gave your people for an
inheritance.
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I - 8:37If there be in the land famine, if there be pestilence, blasting, mildew, locust,
or if there be caterpiller; if their enemy besiege them in the land of their cities; whatsoever
plague, whatsoever sickness there be;

-+ F 8:37"When famine or plague comes to the land, or blight or mildew, locusts or]
grasshoppers, or when an enemy besieges them in any of their cities, whatever disaster or
disease may come,
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T [ 8:38What prayer and supplication soever be made by any man, or by all thy

people Israel, which shall know every man the plague of his own heart, and spread forth his




hands toward this house:
- |- 8:38and when a prayer or plea is made by any of your people Israel--each one
aware of the afflictions of his own heart, and spreading out his hands toward this temple--
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- [ 8:39Then hear thou in heaven thy dwelling place, and forgive, and do, and give
to every man according to his ways, whose heart thou knowest; (for thou, even thou only,
knowest the hearts of all the children of men;)

- F 8:39then hear from heaven, your dwelling place. Forgive and act; deal with each]
man according to all he does, since you know his heart (for you alone know the hearts of all
men),

* I 8:40
T [ 8:40Shy tamen zai ni cigei wgmen liezg zh 1 di shaing yisheng y1 shi ji
ngwein .
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1 I 8:40That they may fear thee all the days that they live in the land which thou]
gavest unto our fathers.

- |- 8:40s0 that they will fear you all the time they live in the land you gave our
fathers.

E E 8:41

+ [ 841Lan dao ba shu ni minY i seliec de waib a3 ngrén, wei n i ming cong yu 3 nf
ang ér lai,
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1 F 8:41Moreover concerning a stranger, that is not of thy people Israel, but cometh]
out of a far country for thy name's sake;

1+ [ 8:41"As for the foreigner who does not belong to your people Israel but has
come from a distant land because of your name--

F* F 8:42

T [ 842(tamentingrénlanshus nideda ming hé da néng de sh s u, bing shen|
ch g lai de b a ngbi ) xiang zhe dian d 5 ogao,
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1+ F 8:42(For they shall hear of thy great name, and of thy strong hand, and of thy
stretched out arm;) when he shall come and pray toward this house;

+ |- 8:42for men will hear of your great name and your mighty hand and your|

outstretched arm--when he comes and prays toward this temple,
F I 8:43

T [-843Qia ny zai tianshangnideja sug chui ting, zhao zhe waib 3 ngrén suf
o qiqia de ér xing, sh i tian xia wan min d 5 u renshi n 1 de ming, jingwei n 1 xiang n 1 de
min Y i s¢lie yiyang. you sh i tamen zh 1 dao w s jianzao de zhe dian shi ch s ngwei n 1 mf
ng xia de.

T B 843 HIEERIRER L - IREERVERTER: » BONEA— VIR R RIRAYImTT - 46
< RAGEERIRIY AL - TAERIR - BR AN RLLES—EE © N E M RE T AT 20 S B2 P R Ay f4iT
TELEHY -

+ [ 8143 SRIRFER EARAYfERTERE - RESNERA R IRORN— UM T - $F(E ERVE RS R
Hlaaa RHY 4 BERAR - AR TR ES— » E IR E TR S B B i S IR T HY -

F F 843 RIREFEMAVHIK o SKIRFER LAVERTETEM - WA R RIS B - fF 2
S HYANEMGAREY T ERLLES— RS8R - URAR - (B IR E AT Y & B RS SR IRAYHL T -

+ 843 gikirfER EAVfERTERE - Z i fIaveK - UK N & ERE R RIEIRAY A - 4
GAR T R ES—HHRIR - RS E 2 REVE -

+ [ 8:43 BREIR{ER _EARaYERTiiEs - RONTARTRE K TR —UIRTT © S5l i EE R
Soam RHY A TTAER IR - EREYE A @S —F » (B IR E AT ERER - B TR Y -

T E 843 FHMAERE ZERERE - IRIMERTITEITT » (ER MEJK - BRI ~ E R
IR ESCAEBIZR ~ TRFIERFTE L = ~ DI

£ F 8:43 RIRER LARAYERTER - BEIMNEARIRATR—UIMm T » i EE R
B4 o SRR - BARRYEELAES 8 - PRI TR IS S R IR T HRE ©

T - 8:43Hear thou in heaven thy dwelling place, and do according to all that the
stranger calleth to thee for: that all people of the earth may know thy name, to fear thee, as
do thy people Israel; and that they may know that this house, which | have builded, is called




by thy name.

- [ 8:43then hear from heaven, your dwelling place, and do whatever the foreigner
asks of you, so that all the peoples of the earth may know your name and fear you, as do your|
own people Israel, and may know that this house | have built bears your Name.
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- [ 8:44N 1 de min rup feng n 1 de ch giqian, walan w a ng héchu qu ya cheudi zh
& ng zhan, xiang Y & héhui sus xuanzé dechéngya wo weini ming sug jianzio de dial
n d 5 0gao,
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1 F 8:44If thy people go out to battle against their enemy, whithersoever thou shalt
send them, and shall pray unto the LORD toward the city which thou hast chosen, and toward
the house that | have built for thy name:

T [ 8:44"When your people go to war against their enemies, wherever you send
them, and when they pray to the LORD toward the city you have chosen and the temple |
have built for your Name,
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-+ £ 8:45Qig n1 zai tianshang chui t 1 ngtamende dsogao qiqgia, sh1 tamen dé




sheng.
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- 8:45Then hear thou in heaven their prayer and their supplication, and maintain
their cause.

& F 8:45then hear from heaven their prayer and their plea, and uphold their cause.
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+ [ 846N 1de minrup dé zui n1 (shishang méiy 5 u ba fanzui derén), n1 xiang {
amen fany, jiang tamenjizo geichoudi | dao choudi zh 1 di, huo yu s n huo jin,
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- - 8:46lf they sin against thee, (for there is no man that sinneth not,) and thou be

angry with them, and deliver them to the enemy, so that they carry them away captives unto
the land of the enemy, far or near;




- F 8:46"When they sin against you--for there is no one who does not sin--and youl
become angry with them and give them over to the enemy, who takes them captive to his
own land, far away or near;

E E 8:47

T 847tamenrup zai g daiozh1 di xiangqi zui l4i, hui x 1 n zhu 5 n yi, kengig]
ni shug,wgmenygsu zui le, ws men beini le, w s men zup ¢ le.
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T [ 8:47Yet if they shall bethink themselves in the land whither they were carried
captives, and repent, and make supplication unto thee in the land of them that carried them]

|

captives, saying, We have sinned, and have done perversely, we have committed wickedness;
T F 847and if they have a change of heart in the land where they are held captive,
and repent and plead with you in the land of their conquerors and say, 'We have sinned, we
have done wrong, we have acted wickedly’;
* I 8:48

+ £ 848Tamen rup zai I dao zh 1 di jinx i njin xing gui fa ni, you xiang zij

de di, jin shi n1 cigeitamenliezg zh1 di hé ni sug xuznzé de chéng, bingwgs wein

i ming sug jianzio de dian d 5 0gao,
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+ | 8:48And so return unto thee with all their heart, and with all their soul, in the land
of their enemies, which led them away captive, and pray unto thee toward their land, which
thou gavest unto their fathers, the city which thou hast chosen, and the house which | have
built for thy name:

1+ F 8:48and if they turn back to you with all their heart and soul in the land of their
l[enemies who took them captive, and pray to you toward the land you gave their fathers,
toward the city you have chosen and the temple | have built for your Name;

* L 8:49

T+ [ 849Qia ny zai tianshangnideja sugp chui t1ngtamende disogao qiqia,
wei t 3 men sh e nyu an.
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[ 8:49Then hear thou their prayer and their supplication in heaven thy dwelling]




place, and maintain their cause,
- [ 8:49then from heaven, your dwelling place, hear their prayer and their plea, and
[uphold their cause.
* E 8:50
- [ 8:50Rassha dé zui n 1 de min, shemizntamendeyiqic gus fan, shi tamen]
zai |q tamende rén miangian méng lianxa.
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+ | 8:50And forgive thy people that have sinned against thee, and all their
transgressions wherein they have transgressed against thee, and give them compassion]
before them who carried them captive, that they may have compassion on them:
+ [ 8:50And forgive your people, who have sinned against you; forgive all the
offenses they have committed against you, and cause their conquerors to show them mercy;
E I 8:51
T F8:51Y 1 nwei tamen shi nydezimin, nidechznyg shi ni cong Aiji | 1 ng chf
glaitusli tie la de.
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1+ F 8:51For they be thy people, and thine inheritance, which thou broughtest forth
out of Egypt, from the midst of the furnace of iron:

F |- 8:5Tfor they are your people and your inheritance, whom you brought out of
Egypt, out of that iron-smelting furnace.

E | 8:52

+ [ 8:52Yuan n i de y a nma kan gu parén, ting ni min Y i s¢lic de qgiqig, walin hg
shi xiang n 1 qiqig, yuan n 1 chui t 1 ng.
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1 | 8:52That thine eyes may be open unto the supplication of thy servant, and unto
the supplication of thy people Israel, to hearken unto them in all that they call for unto thee.

|- 8:52"May your eyes be open to your servant's plea and to the plea of your
people Israel, and may you listen to them whenever they cry out to you.

F Lk 8:53

T F8:53Zhg Yehehui a,ni jiangtamen congdi shaing de wan min zh 5 ng f & nbi
¢ chglaizup nidechanyg shi zhaony Iingwgsmenliczg chag Aiji de shihou, jie n1 p)
aréen Mox 1 sup yi1ngxya de hua.
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1 F 8:53For thou didst separate them from among all the people of the earth, to be
thine inheritance, as thou spakest by the hand of Moses thy servant, when thou broughtest
our fathers out of Egypt, O LORD God.

- |- 8:53For you singled them out from all the nations of the world to be your own
inheritance, just as you declared through your servant Moses when you, O Sovereign LORD,
brought our fathers out of Egypt."

E I 8:54

T |- 8:54Su 5 lupmén zai Y & héhua de tin qian qax 1 gui zhe, xiang tian ju shou,
zai Y & héhui mianqgian d 3 ogao qigia y 1 bi, jiu g 71 lai,
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-+ [ 8:54And it was so, that when Solomon had made an end of praying all this prayer

and supplication unto the LORD, he arose from before the altar of the LORD, from kneeling




on his knees with his hands spread up to heaven.

-+ F 8:54When Solomon had finished all these prayers and supplications to the LORD,
he rose from before the altar of the LORD, where he had been kneeling with his hands spread
out toward heaven.
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+ - 8:55And he stood, and blessed all the congregation of Israel with a loud voice,
saying,

+ F 8:55He stood and blessed the whole assembly of Israel in a loud voice, saying:

FE 8:56

T |- 8:56Y & héhug shi y 1 ngd a ng ch e ngsong de. y 1 nwei ta zhiao zhe y 1 gi¢ su
y 1 ngxu deci pingangeitademinY iselie rén, fin jie ta parén Mox 1 yi1ngxa c fa de
hui, y1 goudouméiysulus kang.
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T [+ 8:56Blessed be the LORD, that hath given rest unto his people Israel, according
to all that he promised: there hath not failed one word of all his good promise, which he
promised by the hand of Moses his servant.

- |- 8:56"Praise be to the LORD, who has given rest to his people Israel just as he
promised. Not one word has failed of all the good promises he gave through his servant
Moses.
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T [ 8:57Yuan Y & héhui w 5 men de shényq w s men tong zai, xiang y i w 5 men ligz
i tong zai yiyang, ba pie xia w 5 men, bu diggi w s men,
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"
-+ _F 8:57The LORD our God be with us, as he was with our fathers: let him not leave
[us, nor forsake us:
+ F 8:57May the LORD our God be with us as he was with our fathers; may he never
leave us nor forsake us.
F E 8:58




+ [-8585hi1 womendexingui xiangta,zgnxingtadedio, jinshsuta fé
nfu w g men ligz i de jieming, | i i, di 5 nzh a ng.
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T [ 8:58That he may incline our hearts unto him, to walk in all his ways, and to keep
his commandments, and his statutes, and his judgments, which he commanded our fathers.

T [ 8:58May he turn our hearts to him, to walk in all his ways and to keep the
commands, decrees and regulations he gave our fathers.
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T [ 8:59W 5 zai Y e héhui miangidan qigia de zhexie hua, yuan Y & héhui w5 men de
shén zhpuye chui nian, meiri weita parénya ta minY i selie shenyuan,
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+ [ 8:59And let these my words, wherewith | have made supplication before the
LORD, be nigh unto the LORD our God day and night, that he maintain the cause of his
servant, and the cause of his people Israel at all times, as the matter shall require:

-+ F 8:59And may these words of mine, which | have prayed before the LORD, be near|
to the LORD our God day and night, that he may uphold the cause of his servant and the
cause of his people Israel according to each day's need,
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T |- 8:60Sh 1 di shang de wan min d 5 u zh 1 dao weida Y & héhug shi shén, bing wa
bi¢ shén.
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T |- 8:60That all the people of the earth may know that the LORD is God, and that
there is none else.

- F 8:60s0 that all the peoples of the earth may know that the LORD is God and that]
there is no other.
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+ [ 8:61Let your heart therefore be perfect with the LORD our God, to walk in his
statutes, and to keep his commandments, as at this day.

- |- 8:61But your hearts must be fully committed to the LORD our God, to live by his
decrees and obey his commands, as at this time."
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+ |- 8:62Wing h¢ Y 1 selic zhong min y 1 tong zai Y & héhua miangidn xianji.
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1+ F 8:62And the king, and all Israel with him, offered sacrifice before the LORD.

- F 8:62Then the king and all Israel with him offered sacrifices before the LORD.
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-+ - 8:63And Solomon offered a sacrifice of peace offerings, which he offered unto

the LORD, two and twenty thousand oxen, and an hundred and twenty thousand sheep. So
the king and all the children of Israel dedicated the house of the LORD.

- |- 8:63Solomon offered a sacrifice of fellowship offerings to the LORD: twenty-two
thousand cattle and a hundred and twenty thousand sheep and goats. So the king and all the
Israelites dedicated the temple of the LORD.
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& nbi¢ wei sheng, zai nali xian Fanji, sa ji, héping an ji sh e ng de zh 1 you.
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+ [ 8:64The same day did the king hallow the middle of the court that was before the
house of the LORD: for there he offered burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the
peace offerings: because the brasen altar that was before the LORD was too little to receive
the burnt offerings, and meat offerings, and the fat of the peace offerings.

- |- 8:640n that same day the king consecrated the middle part of the courtyard in
front of the temple of the LORD, and there he offered burnt offerings, grain offerings and the
fat of the fellowship offerings, because the bronze altar before the LORD was too small to
hold the burnt offerings, the grain offerings and the fat of the fellowship offerings.
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anqgian shoujie g1 ryouqi ri, gongshisir.
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+ F 8:65And at that time Solomon held a feast, and all Israel with him, a great

congregation, from the entering in of Hamath unto the river of Egypt, before the LORD our




God, seven days and seven days, even fourteen days.

- [ 8:65S0 Solomon observed the festival at that time, and all Israel with him--a vast|
assembly, people from Lebo Hamath to the Wadi of Egypt. They celebrated it before the
LORD our God for seven days and seven days more, fourteen days in all.
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zhongxile, ge gui gejia qule.
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T [~ 8:660n the eighth day he sent the people away: and they blessed the king, and
went unto their tents joyful and glad of heart for all the goodness that the LORD had done for|
David his servant, and for Israel his people.

T [ 8:660n the following day he sent the people away. They blessed the king andj
then went home, joyful and glad in heart for all the good things the LORD had done for his

servant David and his people Israel.




